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CZ: Prohlášení o mlčenlivosti
EN: Statement of Confidentiality
	CZ: Název zakázky
EN: Name of the Order
	Dodávka manipulačního systému
Delivery of the Handling System

	
	

	CZ: Zadavatel
EN: Contracting Authority
	DURA Automotive CZ k.s., sídlo/residence: Riegrova 495, 388 01 Blatná, IČO/ID: 61173151 

(závod/factory Strakonice, Tovární 202, Strakonice 386 01)

	CZ: Obchodní firma nebo název (dodavatel)
EN: Business name (supplier)
	……………………………………………………………………….

	
	

	
	


1. CZ: „Důvěrnými informacemi“ ve smyslu tohoto Prohlášení o mlčenlivosti jsou všechny údaje, materiál, zprávy, hodnocení, vzory, výkresy, specifikace, počítačové programy, know-how, empirické hodnoty a všechny ostatní dokumenty jak technické, tak obchodní povahy a ostatní informace a dokumenty, jež nejsou veřejně dostupné a které zadavatel předal nebo předá dodavateli písemně, ústně, na datovém nosiči nebo jinak v souvislosti s touto zakázkou. 
EN: "Confidential Information" within the meaning of this Statement of Confidentiality is all data, materials, reports, ratings, designs, drawings, specifications, computer programs, know-how, empirical values and all other documents of both technical and commercial nature and other information and documents , which are not publicly available and which the contracting authority submits to the supplier in writing, orally, on a data medium or otherwise in connection with that contract.

2. CZ: Dodavatel se zavazuje, že bude s důvěrnými informacemi zacházet přísně důvěrně a že je bude využívat pouze v souvislosti s dotčenou zakázkou. Dodavatel důvěrné informace neodtajní, nepublikuje ani jinak nezveřejní bez ohledu na to, zda byly identifikovány jako důvěrné či nikoliv. Dodavatel zpřístupní důvěrné informace pouze těm osobám, které je budou potřebovat v souvislosti se zakázkou (a pouze podle principu „je třeba vědět“ a rovněž s tím, že se dotčené osoby samy adekvátně zaváží k zachování důvěrnosti). Dodavatel přijme vhodná opatření, aby zajistil, že k důvěrným informacím nebudou mít přístup neoprávněné osoby.

EN: The contractor undertakes to handle with confidential information strictly confidentially and to use it only in connection with the contract (order). The supplier will not unblock, disclose or otherwise disclose confidential information regardless of whether they have been identified as confidential or not. The supplier will make confidential information available only to those persons who will need them in the context of the order (and only by the "need to know" principle and also by ensuring that the persons concerned adequately commit themselves to maintaining confidentiality). The contractor shall take appropriate measures to ensure that unauthorized persons have no access to confidential information.

3. 
CZ: Informacemi, které podle tohoto Prohlášení o mlčenlivosti nejsou důvěrné, jsou:

i)
Informace, které dodavatel znal již před jejich získáním od zadavatele a které nepodléhali žádné povinnosti utajení; 
(ii) informace, které byly dodavateli přípustným způsobem sděleny třetím subjektem, jestliže přitom nebyla porušena žádná povinnost k utajení, a 
(iii) informace, které jsou nebo budou veřejně známé, aniž by přijímající smluvní strana porušila toto Prohlášení o mlčenlivosti.


EN: The information that is not confidential under this Statement of Confidentiality is:

(i) Information known to the supplier prior to their acquisition by the contracting authority and which is not subject to any confidentiality obligations;

(ii) information communicated to the supplier by the third party in a permissible manner, provided that no confidentiality obligation has been breached; and

(iii) information that is or will be publicly available without the receiving party violating this Statement of Confidentiality.

4. CZ: Na požádání, ale nejpozději v okamžik ukončení této zakázky, budou všechny nebo jednotlivé důvěrné informace vráceny, nebo podle povahy jejich existence u přijímající smluvní strany smazány či zničeny. Na požádání zadavatele musí druhá smluvní strana tuto skutečnost potvrdit písemně. Povinnost ke smazání a/nebo zničení důvěrných informací neplatí, jestliže by to odporovalo zákonným profesním požadavkům.
EN: Upon request, but at the latest at the time of termination of this order, all or some of the confidential information will be returned or, depending on the nature of its existence, deleted or destroyed by the receiving party. At the request of the Contracting Authority, the other contracting party must confirm this fact in writing. The obligation to delete and / or destroy confidential information does not apply if it is contrary to lawful professional requirements.

5. CZ: Uplatňování práv na ochranu průmyslového vlastnictví dodavatelem v souvislosti s důvěrnými informacemi získanými od zadavatele je vyloučeno.

EN: The use of industrial property rights by a supplier in connection with confidential information obtained from the contracting authority is excluded. 

6. CZ: Toto Prohlášení o mlčenlivosti platí po dobu 3 let od jeho podpisu dodavatelem. 

EN: This Statement of Confidentiality is valid for 3 years from its signature by the supplier.

7. CZ: Toto Prohlášení o mlčenlivosti se řídí právem České republiky.

EN: This Statement of Confidentiality is governed by the jurisdiction of the Czech Republic.

8. CZ: Neúčinnost, protiprávnost nebo neproveditelnost jednotlivých ustanovení tohoto Prohlášení o mlčenlivosti nemá vliv na platnost zbývajících částí.

EN: The ineffectiveness, illegality or impracticability of the individual provisions of this Statement of Confidentiality does not affect the validity of the remaining parts.

	_______________________2019
Místo, datum / Place, date
	

	
	


__________________________________
[Podpis DODAVATEL/Signature of the SUPPLIER]
